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The article considered the issue of the ethnic and cultural speci  cs of the Kalmyk and English proverbs 
and idioms containing ‘an animal component’. The main assumption is that each nation and each linguistic 
community perceives and re  ects the world under the in  uence of its cultural and national customs, traditions 
and history, and creates its own worldview. The ethno-cultural character of any community’s worldview is 
clearly  xed in the language. Moreover, the language preserves the culture of the people and transfers it further 
to the next generations.

The aim of the article is to describe and compare the semantic aspect of the Kalmyk and English proverbs 
and phraseological units. For this purpose, the ethnic peculiarity of each nation is examined and compared 
with that of the other one. As a result, this comparative analysis allows for identifying some similarities and 
differences as well as some features of metaphorical use of animals’ names for characterizing human beings. 
That is why the essence of the proverbs can be understood by relating them to certain qualities of human nature. 

According to their connotations, the proverbs and idioms are divided into two groups: positive and negative. 
The proverbs characterizing a man positively praise such qualities as diligence, courage and caution. Those with 
negative connotation make fun of such human character traits as cunning, stupidity, cowardice and greed. The 
research proves that there are more idioms and proverbs with negative connotation than positive. 

As the main economic activity of the Kalmyk people was cattle-breeding, in Kalmyk proverbs you can 
mostly come across the names of domestic animals, while in English ones the images of both domestic and wild 
animals are equally used. 

Keywords: proverbs, phraseological units, ethno-cultural, connotation, ‘animal component’, worldview.

 -  -
    -

    , -
 -  , 
     

 .
   -

 «      -
     -

,     

   ,    
      -

     -
 » [  1988: 169].

    -
  -

    -
   .   

   - -
    



124

            3 2014

,    -
    , 

  .
   

  ,   -
 ,   . 

      
   . -
, ,  «  -

    ,  
 ,  ,  

    , -
  » [ -  

2000: 80].    
  -  -

      -
.   ( . . , 

. . , . . , . . -
, . . )    

    .  
  ,    
    

,    -
,    .  -
  . .  

[1964: 91], . .  [1967: 1244–1250], 
.- . .  [1995: 181–182].  -

     
,   -

  (   ). 
     

   , 
  -

,    -
. 

    
. . ,     «  

 »   -
     ,  

   , 
 «     

    
 » [  1957: 

30], ,    , -
   ,    

  .
   -

,     -
 .   . . , 

     -
   ,   -

      -
     

    [  1988: 44]. -
     

 ,  

   , 
    

.      
    -

     
 ‘ ’.  -

        
   -

 ( . ).
   -

 ,   -
   -

    -
.    , 

     
 ,     

   . 
,   
,    , 

 , , .
    -

    -
  ( ),  ( ), -

 ( ), :   
 . .: ‘  , -

   ’. ‘  -
  ’ [ ,  

1990: 131].     ,  
   . ‘  -

 —    ,     
    ’ [ ... 

2007: 288];    . .: ‘ -
   ’ [  1972: 

80].      . 
‘    ,   ’ 
[ ...  2007: 611].

    -
    

.      
     -
   .    

  ,     
  .      
 ,   ,   

  .   -
     ,   -

:  ,  ,  , 
 .     

,  ,   -
   : 

   . ‘   ,  
 ’ [ .- . . 1977: 360]. 
    ,   

  . .: ‘     
,     ’ [ ... 

2007: 571].



125

    -
   -

,      
,  , , , , 

, : The willing horse is 
always most ridden. ‘     

 ’ [  2008: 134]. As busy 
as a bee ‘   — ’ [ -

 1987: 41]. Be an eager beaver. .: 
‘  ,  ’. ‘  
(     ),  

’ [  2004: 16]. Grain by 
grain, and the hen  lls her belly. ‘   

 ,   ’ [ , 
 1989: 115]. The dog that trots about 

 nd a bone. .: ‘ ,  , 
 ’. [  1987: 44]. It’s 

dogged that does it. ‘   -
 ’ [  1987: 52]. Go 

to bed with the lamb, and rise with the lark. 
‘    ,    -

’ [  2008: 112]. 
    -

     . 
 :    

   . ‘    -
   ’ [ ... 

2007: 597].    ,   
   . ‘    
   ,  -

     ’ 
[ .- . . 1977: 50];  -

: As bold (brave) as a lion. ‘ -
,  ’. To beard the lion in his den. 
.: ‘       

’ (      
 ) [  1984: 463].

 , -
     

     
: ,   : 

   ,   . 
‘     , -

   ’ [ -
... 2007: 573].   -  
,   -  . ‘  

   ,  -
    ’ [ ... 

2007: 579].      
 . ‘   ,    -
’ [ ... 2007: 573]. 
  : Send not a cat for 

lard. ‘     ’. ‘   
  ,    ’ [ -

 1987: 135]. A mouse that has but one hole 
is quickly taken. ‘ ,    

 ,  ’. Wake not a 
sleeping lion. ‘    ’, . . 

       
 ,     
    [ , 
 1997: 193].   -

    -
    

   . 
,  -

 ,   -
 ,  , , -
,   . . 
      

   . -
,   :    

  ,    
. .: ‘    — ,  

 ’ [ .- . . 1977: 47]; 
  : When the fox preaches, 

then beware your geese. .: ‘   
  —     -
’ [  1987: 297].   

     -
  « », :   
. ‘   ’ [ ... 

2007: 490].     -
,   .    
     

 monkey « », cat « ». 
: As tricky as a monkey. ‘ -

, , ,  ’ 
[  1984: 513]. A cat has nine lives. ‘  

  ’ [  1984: 132]. 
      
   ,   

  .
   , 

     
   :  

« »,  « »,  « »,  
« »,  « »,  « ». 

   -
:    . ‘   

 ’ [  1972: 82].   
. .:   . ‘ -

 , ’ [ .- . . 1977: 
161].   ,   

. ‘    ,    
  ’ [ .- . . 1977: 697]. 

    ,    
 . ‘    —  ,  
,    —  , 

 ’ [ ... 2007: 472].  
  . ‘   -

  ’ [  1972: 82].   



126

            3 2014

  . ‘   -
     ’ [ -

... 2007: 582].     . 
‘ ,  ,   ’. 
‘  ’ [ .- . . 1977: 
155].    . ‘   

 ,   —  ’ [ -
... 2007: 584].

    -
   -

    swine « -
», ass « », sheep « », goose « », 

 sh « ». : Cast not pearls before 
swine. ‘   ( )  ’ 
[  1984: 161]. What can you expect from 
a hog but a grunt? ‘    , 

 ?’ [ ,  1997: 
195]. An ass is but an ass, though laden with 
gold. ‘ ,   ,  

 ’ [  2008: 92]. It is a foolish 
sheep that makes the wolf his confessor. ‘ -

  ,   ’ [ -
,  1997: 107]. One sheep follows 

another. ‘     ’. 
As stupid as a goose. .: ‘ ,  ’. 
‘ ,  ’ [  1987: 48]. It 
is a silly  sh that is caught twice with the same 
bait. .: ‘   ,  -

       ’. 
‘  ,      

’ [  1984: 281].
 , -

  ,  -
     

   . ,  
  —   ( ), -

 ( ),  ( ),  
( ):     . 

.: ‘       -
’ [ ... 2007: 496].  

   . .: ‘   
   ’ [ ... 

2007: 500].   . ‘  -
,   ’ [ .- . . 

1977: 161].      
,   . .: ‘    

,      -
 ’ [ .- . . 1977: 657]. 

     
   -

  ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’: 
Too much pudding will choke the dog. .: 
‘      -

 ’. Eat like a pig. .: ‘  
 ,   ’ [  1984: 

579]. As greedy as a wolf  — ‘ , 
 ,    , -
’ [  1984: 829].

     
 .  : . 

  h  . .: ‘  
  3 ’ [ -

... 2007: 603].  . .: ‘ -
 ’. ‘ , ’ [ .- .
. 1977: 520]. Hares may pull dead lions 

by the beard. .: ‘     
   ’ [  1984: 359]. 

(As) timid as a hare. ‘ ,  ’ 
[  1984: 360].

 ,  -
    ‘ ’  -
  .  : 

    . ‘ ,  
,  ’ [ ... 

2007: 604].     
  . ‘    -
  ,     ’ 

[ ... 2007: 604].  : 
Cats hide their claws ‘   -

’ [  2008: 108].    
     -

    ‘ ’. -
 :    . ‘  

  ’ [ .- . . 1977: 
655].   ,  

 . ‘  —  , 
 —  ( )’ [ ... 

2007: 503].    : 
The big bad wolf. ‘   ’; 
‘    ’ (  -

 ,     
   [  1984: 829].  

    
  ‘ ’. :  A snake in 

the grass. ‘  ,  ’ 
[  1984: 699]. Take heed of in the snake 
in the grass. ‘       -

’ [ ,  1997: 107] —  
 .

   
  :  -
     -
      -

  .  ,  -
     -

   : 
  —    

  .  -
 ,    

   -



127

ЯЗЫКОЗНАНИЕ

ство. В английских паремиях используют-
ся образы домашних и диких животных в 
одинаковой степени. Наибольшей фразео-
логической активностью в подгруппе до-
машних животных в обоих языках обла-
дают зоонимы ‘осел’, ‘собака’, ‘лошадь’. 
В подгруппе диких животных наиболее 
активны фразеологические единицы с зоо-
нимами ‘лиса’, ‘заяц’, ‘волк’.

Паремии и фразеологизмы с компонен-
том ‘животное’ широко применяются как в 
калмыцком, так и в английском языках. Об-
раз животного помогает создать яркую кар-
тину морально-нравственных качеств чело-

века. По своим коннотативным свойствам 
паремиологические и фразеологические 
единицы с компонентом ‘животное’ делят-
ся на положительные и отрицательные. В 
обоих языках для положительной характе-
ристики человека используются фразеоло-
гические единицы с зоонимами ‘лошадь’ и 
‘лев’. Для отрицательной характеристики 
человека — зоонимы ‘лиса’, ‘кошка’, ‘со-
бака’, ‘свинья’, ‘осел’, ‘заяц’, ‘волк’. В ис-
следованном материале фразеологических 
и паремиологических единиц с отрицатель-
ной оценкой больше, чем фразеологических 
единиц с оценкой положительной.

Источники
Бардаев Э. Ч., Пюрбеев Г. Ц. Фразеологический 

словарь калмыцкого языка. Элиста: Калм. 
кн. изд-во, 1990. 142 с.

Калмыцко-русский словарь / под ред. Муниева 
Б. Д. М.: Рус. яз., 1977. 768 с.

Котвич В. Л. Калмыцкие загадки и пословицы. 
Элиста: Калм. кн. изд-во, 1972. 95 с.

Кузьмин С. С., Шадрин Н. Л. Русско-английский 
словарь пословиц и поговорок. М.: Рус. яз., 
1989. 352 с.

Кунин А. В. Англо-русский фразеологический 
словарь / Англо-русcкий фразеологиче-
ский словарь. М.: Сов. энциклопедия, 1967. 
Т. 1–2. 1267 с.

Кунин А. В. Большой англо-русский фразеоло-
гический словарь. М.: Рус. яз., 1984. 944 с.

Кусковская С. Ф. Сборник английских пословиц 
поговорок. Минск: Высш. шк., 1987. 253 с.

Литвинов П. П. Англо-русский фразеологиче-
ский словарь.  М.: ВАКО, 2005. 336 с.

Мюррей Ю. В. Большая книга русских пословиц 
и поговорок и их английских аналогов. М.: 
АСТ, 2008. 256 с.

Пословицы, поговорки и загадки калмыков Рос-
сии и ойратов Китая. Сост., пер. Б. Х. Тода-
евой. Элиста: НПП «Джангар», 2007. 839 c. 

Райдаут Р., Уиттинг К. Толковый словарь ан-
глийских пословиц. М.: Изд-во «Лань», 
1997. 250 с.

Литература
Архангельский В. Л. Устойчивые фразы в со-

временном русском языке. Ростов-на-Дону: 
Изд-во РГУ, 1964. 315 с.

Гачев Г. Д. Национальные образы мира. М.: Сов. 
писатель, 1988. 441 с.

Исаев М.-Ш.А. Структурная организация и се-
мантика фразеологических единиц даргин-
ского языка. Махачкала: ДГУ, 1995. 208 с.

Кубрякова Е. С. Роль словообразования в фор-
мировании языковой картины мира // Роль 
человеческого фактора в языке: Язык и кар-
тина мира / отв. ред. Б. А. Серебренников. 
М.: Наука, 1988. С. 141−172.

Ожегов С. И. О структуре фразеологии // Лек-
сикографический сборник. Вып. II. М.: Рус. 
яз., 1957. С. 26–35.

Оконов Б. Б. Калмыцкие народные пословицы и 
поговорки. Элиста: Калм. кн. изд-во, 1980. 
98 с.

Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная ком-
муникация. М.: Слово, 2000. 624 с.

127

ЯЗЫКОЗНАНИЕ

ство. В английских паремиях используют-
ся образы домашних и диких животных в 
одинаковой степени. Наибольшей фразео-
логической активностью в подгруппе до-
машних животных в обоих языках обла-
дают зоонимы ‘осел’, ‘собака’, ‘лошадь’. 
В подгруппе диких животных наиболее 
активны фразеологические единицы с зоо-
нимами ‘лиса’, ‘заяц’, ‘волк’.

Паремии и фразеологизмы с компонен-
том ‘животное’ широко применяются как в 
калмыцком, так и в английском языках. Об-
раз животного помогает создать яркую кар-
тину морально-нравственных качеств чело-

века. По своим коннотативным свойствам 
паремиологические и фразеологические 
единицы с компонентом ‘животное’ делят-
ся на положительные и отрицательные. В 
обоих языках для положительной характе-
ристики человека используются фразеоло-
гические единицы с зоонимами ‘лошадь’ и 
‘лев’. Для отрицательной характеристики 
человека — зоонимы ‘лиса’, ‘кошка’, ‘со-
бака’, ‘свинья’, ‘осел’, ‘заяц’, ‘волк’. В ис-
следованном материале фразеологических 
и паремиологических единиц с отрицатель-
ной оценкой больше, чем фразеологических 
единиц с оценкой положительной.

Источники
Бардаев Э. Ч., Пюрбеев Г. Ц. Фразеологический 

словарь калмыцкого языка. Элиста: Калм. 
кн. изд-во, 1990. 142 с.

Калмыцко-русский словарь / под ред. Муниева 
Б. Д. М.: Рус. яз., 1977. 768 с.

Котвич В. Л. Калмыцкие загадки и пословицы. 
Элиста: Калм. кн. изд-во, 1972. 95 с.

Кузьмин С. С., Шадрин Н. Л. Русско-английский 
словарь пословиц и поговорок. М.: Рус. яз., 
1989. 352 с.

Кунин А. В. Англо-русский фразеологический 
словарь / Англо-русcкий фразеологиче-
ский словарь. М.: Сов. энциклопедия, 1967. 
Т. 1–2. 1267 с.

Кунин А. В. Большой англо-русский фразеоло-
гический словарь. М.: Рус. яз., 1984. 944 с.

Кусковская С. Ф. Сборник английских пословиц 
поговорок. Минск: Высш. шк., 1987. 253 с.

Литвинов П. П. Англо-русский фразеологиче-
ский словарь.  М.: ВАКО, 2005. 336 с.

Мюррей Ю. В. Большая книга русских пословиц 
и поговорок и их английских аналогов. М.: 
АСТ, 2008. 256 с.

Пословицы, поговорки и загадки калмыков Рос-
сии и ойратов Китая. Сост., пер. Б. Х. Тода-
евой. Элиста: НПП «Джангар», 2007. 839 c. 

Райдаут Р., Уиттинг К. Толковый словарь ан-
глийских пословиц. М.: Изд-во «Лань», 
1997. 250 с.

Литература
Архангельский В. Л. Устойчивые фразы в со-

временном русском языке. Ростов-на-Дону: 
Изд-во РГУ, 1964. 315 с.

Гачев Г. Д. Национальные образы мира. М.: Сов. 
писатель, 1988. 441 с.

Исаев М.-Ш.А. Структурная организация и се-
мантика фразеологических единиц даргин-
ского языка. Махачкала: ДГУ, 1995. 208 с.

Кубрякова Е. С. Роль словообразования в фор-
мировании языковой картины мира // Роль 
человеческого фактора в языке: Язык и кар-
тина мира / отв. ред. Б. А. Серебренников. 
М.: Наука, 1988. С. 141−172.

Ожегов С. И. О структуре фразеологии // Лек-
сикографический сборник. Вып. II. М.: Рус. 
яз., 1957. С. 26–35.

Оконов Б. Б. Калмыцкие народные пословицы и 
поговорки. Элиста: Калм. кн. изд-во, 1980. 
98 с.

Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная ком-
муникация. М.: Слово, 2000. 624 с.

Sources
[Kalmyk-Russian Dictionary]. Muniev B. D. (ed.). 

Moscow: Rus. yaz. 1977. 768 p. (Kalm. and In 
Russ.)

[Proverbs, Proverbs, and Riddles of the Kalmyks 
of Russia and the Chinese Oirates]. B. Kh. 
Todaeva (compl., transl.). Elista: Dzhangar, 
2007. 839 p. (In Russ.)

Bardaev E. Ch., Purbeev G. Ts. [Kalmyk Language 
Phraseological Dictionary]. Elista: Kalm. Book 
Publ., 1990. 142 p. 

Kotvich V. L. [Kalmyk Riddles and Proverbs]. 
Elista: Kalm. Book Publ., 1972. 95 p. (In Kalm.)

Kunin A. V. [Large English-Russian Phraseological 
Dictionary]. Moscow: Rus. Yaz., 1984. 944 p. 
(In Eng. and Russ.)

Kunin A. V. [The English-Russian Phraseological 
Dictionary]. Moscow: Sov. encyclopedia, 1967. 
Vol. 1–2. 1267 p. (In Eng. and Russ.)

Kuskovskaya S. F. [Collection of English Proverbs]. 
Minsk: Vysh. shk., 1987. 253 p. 

Kuzmin S. S., Shadrin N. L. [The Russian-English 
Dictionary of Proverbs and Sayings]. Moscow: 
Rus. yaz., 1989. 352 p. (In Russ. and Eng.)

Litvinov P.  P. [English-Russian Phraseological 
Dictionary]. M.: VAKO, 2005. 336 p. (In Eng. 
and Russ.)

Murray Yu. V. [Big Book of Russian Proverbs 
and Proverbs and their English Analogues]. 

Moscow: AST, 2008. 256 p. (In Eng. and Russ.)
Rideout R., Whitting K. [Explanatory Dictionary of 

English Proverbs]. Moscow: Lan, 1997. 250 p. 
(In Russ.)

References
Arkhangelsky V. L. [Set Expressions in Modern 

Russian]. Rostov-on-Don: Rostov State 
University Publ. House, 1964. 315 p. (In Russ.)

Gachev G. D. [National Images of the World]. 
Moscow: Sov. pisatel′, 1988. 441 p. (In Russ.)

Isaev M.-Sh. A. [Structural Organization and 
Semantics of Dargin Phraseological Units]. 
Makhachkala: Dagestan State University, 1995. 
208 p. (In Russ.)

Kubryakova E. S. [The Role of Word Building in 
Formation of Language Picture of the World]. 
In: [The Role of Human Factor in Language: 
Language and Picture of the World]. B. A. 
Serebrennikov (ed.). Moscow: Nauka, 1988. 
Pp. 141−172. (In Russ.)

Okonov B. B. [Kalmyk Folk Proverbs and Sayings]. 
Elista: Kalm. Book Publ., 1980. 98 p. (In Russ.)

Ozhegov S. I. [On Structure of Phraseology]. In: 
[Lexicographical Collection]. Iss. II. Moscow: 
Rus. yaz., 1957. Pp. 26–35. (In Russ.)

Ter-Minasova S. G. [Language and Intercultural 
Communication]. Moscow: Slovo, 2000. 624 p. 
(In Russ.)




